                         My heart’s in the Highlands,

            My heart is not here,

                                                       My heart’s in the Highlands a-chasing the deer,

                                                            A-chasing wild deer and following the roe – 

                                                            My heart’s in the Highlands wherever I go…

Robert Burns  
When we hear the word Scotland, we probably imagine the men in chequered skirts, dull and sad sounds of bagpipes, gloomy grey castles on rocks, tasteless oatmeal porridge in the morning, fat sheep scattered in the green valleys, a lot of waste land, heather moors and almost no people, mysterious lochs with their monsters, smoking haggis and a very strange, almost non-understandable English…          

But we can see on these things from the other side. Those things the Scots    consider being their Icons.

 There are several Icons of Scotland. The most important and interesting are:
1. Unicorn
2. Thistle
3. Heather 
4. Tartan 
5. National Costume
6. Bagpipes
7. Reel
8. Haggis 
9. Robert Burns
10. Walter Scott
11. Robert Louis Stevenson 
(cлайд 2) 

The unicorn is the mythical animal that looks like a horse with a long straight horn growing from its forehead. It has appeared on the Scottish and British coat of arms for many centuries, and is a symbol of purity. The unicorn is one of the main characters of the famous nursery rhyme:

The Lion and the Unicorn 

were fighting for the Crown;

The Lion beat the Unicorn 

all round about the town.

Some gave them white bread 

and some gave them brown;

Some gave them plum-cake, 

and sent them out of town.
(слайд 3)

But nowadays you can meet these fine animals in the Scottish forests. They are very nice and gracious animals and are not alike the mythical ones. 
(слайд 4)
The national emblem is thistle, a hardly tenacious plant whose purple flower is protected by the prickles. This emblem matches the national character – the character of bright, fearless people ready to prickle the enemies and fight till the last drop of blood for the freedom of the country. This is how, according to a curious legend, the thistle came to be chosen as a badge, in preference to any other plant or flower. In very ancient times the Vikings (Norsemen) once landed somewhere on the east coast of Scotland, with the intention of plundering and settling in the country. The Scots assembled with their arms and took their stations behind the River Tay. As they arrived late in the day, weary and tired after a long march, they pitched their camp and rested, not expecting the enemy before the next day. The Norsemen, however, were near; noticing that no guards or sentinels were protecting the camp, they crossed the Tay, intending to take the Scots by surprise. To this end, they took off their shoes so as to make the least noise possible. But one of the Norsemen stepped on a thistle. The sudden and sharp pain caused him to shriek. The alarm was given in the Scots’ camp. The Norsemen were put to fight, and as an acknowledgement for the timely and unexpected help from the thistle, the Scots took it as their national emblem. This emblem matches the Scottish national character – the character of bright, fearless people ready to prickle the enemies and fight till the last drop of blood for the freedom of the country.

(слайд 5)
Heather is a variety of heath, with small light-purple or white flowers, common in Scotland. The Scots are very fond of the heather honey.   
(слайд 6)
Every Highlander is a member of one of the big families, or clans, of Scotland. And all the people of one clan have the same name and wear the same tartan. The word tartan comes from the French and Spanish languages and is used to describe a coloured woolen material. The Celts of Scotland made the chequered pattern of tartan the national dress of the country. At first it was just a single plaid worn over the body and secured by a leather belt. It not only left the arms free for work or war, but could be used as a blanket if the Highlander had to spend a night out in the open, which happened quite often. There are about 300 different clans in Scotland, and each has its own colour and pattern of tartan together with the motto. The Royal Family wore the Stuart tartan because the came from the family of the Stuart kings. But now, Queen Elizabeth II of Great Britain has her own colour of tartan: grey with black, red and blue. 
(слайд 7) 
The traditional costume of a Scotsman consists of the kilt, the plaid and the sporran. The kilt is the short pleated skirt worn by men in the Highlands. It was the dress of the old-time Highlanders and was very suitable for going through wet, moorland country. The kilt worn by each clan was made up of a special pattern, intricately woven which is called tartan.

The large porch usually covered with fur and worn by Scottish Highlanders on the front of the kilt is called sporran.   
The plaid is an outer article part of the traditional costume of a Scotsman. It is a long piece of woolen cloth usually with chequered or tartan pattern, which is worn over the shoulder and breast by Scottish Highlanders.

(cлайд 8)
Scotland’s national instrument is the bagpipes. The player fills a leather bag with air by blowing into it and allows the air to come through pipes. The bagpipes make a very loud sound and you can hear the pipes a long way away. They say Scottish soldiers played them before a battle, and the noise frightened the soldiers on the other side. It consists of:
1. The chanter, a musical pipe on which a melody is played by means of seven finger holes and a thumbhole at the back. The sound is produced through a double reed. The air for the bagpipe chanter comes from a bag tucked under the piper’s arm.  

2. The bag, traditionally made of animal skins, usually covered in tartan material. 

3. Reeds, the best are made from the reed grown for this use in France, Italy and Spain. 
4. The blow stick has a nonreturn valve at the end and is connected to the bag by a stock, a hollow wooden socket tied to a hole in the bag. Through this blow stick the bag is inflated by the piper who, by squeezing the bag, then forces air through the chanter and drones.
5. The tenor drones, there are two. A single reed vibrates in each, and they are tuned in unison, one octave below the chanter.
6. The bass drone is similar to the tenor drones but tuned to two octaves below the chanter.
7. Mountings are mostly of ivory, whale tooth, or bone, but plastic is also used today.
(слайд 9)

Bagpipers are the musicians that play on the bagpipes. They are spread all over the world. There are a lot of contests for the best piper annually. 
(слайд 10)

These men and women are dancing a reel, a quick and cheerful Scottish dance. Some reels are very difficult but others are very easy. Often the men stand in one line and the women in another. The men are wearing kilts and the women are wearing white dresses with a tartan slash.

(слайд 11)

It is impossible to imagine any Scottish national holiday without this famous dish. It is a sheep’s maw containing the minced lungs, heart and liver of the sheep, mixed and cooked with oatmeal, suet, onions, pepper, and salt. It is served on Burns’ Anniversary, 25 January, and St Andrew’s Day, 30 November, carried aloft on a silver tray by a highlander in full national dress. The arrival of the haggis is usually heralded by the music of bagpipes. If you really want to understand the soul of Scotland, you must taste haggis and though it is not easy, try to cook it.

You should take 1 sheep’s pluck (heart, lungs, liver) and stomach bag; 1 breakfast cup oatmeal; 2 small onions; 1 teaspoonful salt; 8 oz. shredded suet;  ½ teaspoonful black pepper. 
1. Scrape and clean stomach bag in cold then warm water and leave overnight in cold salt water turning rough side out.

2.  Put heart, lungs and liver in a pan, bring to boil and simmer for 1,5 hours. 

3. Toast the oatmeal on a tray in the oven or under a grill. 

4. Chop the heart, lungs and liver. Mix all the ingredients together with the suet, adding salt and pepper. Keep mixture sappy, using the liquid in which the liver was boiled. 

5. Fill stomach bag a little over halfful, as mixture needs room to swell. Sew securely and put in a large pot of hot water. As soon as mixture begins to swell, prick with a needle to prevent bag from bursting. Boil for 3 hours. 

6. Serve with mashed potatoes and mashed turnip.      

Well, in the evening, after a work, you are eager to sit in a comfortable armchair with a cup of hot tea and read a book of poems by Robert Burns, an adventurous novel by Sir Walter Scott, or maybe, Treasure Island by Robert Louis Stevenson.
(слайд 12)

Robert Burns (1759 – 1796) is regarded as Scotland’s national poet. He wrote hundreds of songs and poems, mainly on country life, love, and national pride. His birthday is celebrated in many countries of the world each year on 25 January. He was born in an ‘auld clay biggin’, or cottage at Alloway, about two miles south of Ayr.

His father, William Burns was a hard-working small farmer with high ideals about human worth and conduct. Robert spent part of his time every day helping on the farm. 

Robert learned from his father to love and understand other people. From his mother, too, he learned something very important. As she worked she often sang old countryside songs. In the evening she told the children popular folktales. 

William Burns was poor, but he wanted very much to give his children an education. Robert and his brother went to school, but they had to help their father with the farm work, which left them very little time for doing homework.

Robert began to write poems when he was fifteen years old. In his poems he described with love and understanding everyday things and people. 

When he was older, the readers received his first book of poems. He was asked then to help in making a book of old Scottish folk-songs. He wrote new words for many of the melodies. 

Robert Burns wrote a lot of poems. They are full of the heroes of his mother’s stories, and the farmers and workmen of the countryside. They are full of life. 

Robert Burns’s poems were translated into Russian by M.Lermontov, I.Kozlov, M/Mikhailov, E.Bagritsky and other poets.

On the 200th anniversary of the birth of Robert Burns in 1959, Samuel Marshak, whose wonderful translations of Burns’s verses are known all over the world, wrote a poem to mark the event ending with these lines:

(cлайд 13)
‘And in this boundless land of ours
         your homespun views we cherish,

From Baltic to Pacific shores

         your fame will never perish.’   
(слайд 14)
Sir Walter Scott occupies a prominent place in the English literature of the romantic period. He was the creator of the historical novel. Though first he became known as a poet, he won his greatest fame as a novelist.
A Scotsman by origin, Walter Scott was born in the city of Edinburgh on August 15, 1771, in the family of a lawyer. From his childhood he was fond of stories and ballads, especially about ‘brave days of old.’
At the age of seven he went to school. Then he studied law at the University, and in 1792 became a lawyer as his father, but he did not like it and was more interested in Scottish folklore and in the past of his country. He often left his office to travel over the Scottish counties in search of legendary ballads, songs and traditions, and historical material of various kinds, which he later made use of in his works.

His literary work began with the publication of a collection of folk songs and legendary ballads of the past of Scotland. From 1812 to 1830 he wrote 29 novels, many of which are about Scotland and the struggle of this country for independence. He was also the author of many stories, articles, essays, biographies, etc.

Misfortune struck the great novelist in 1825 – 1826: the publishing firm, of which he had been partner, became involved in a commercial crisis and went bankrupt. Walter Scott had to pay a great sum of money to get which he worked very hard. This told sadly upon his health and he died on September 21, 1832.   
(слайд 15)

Boys and girls of all the countries of the world love and admire Robert Louis Stevenson for his stories and books of adventure and especially for his famous book Treasure Island. But not all of them know that Stevenson is also a Scotsman.

Robert Louis Stevenson was born in 1850 in the family of an engineer. His grandfather was an engineer too, but Stevenson disliked this profession and did not want to be an engineer. 

As a schoolboy when he went for walks he always took a copy-book in which he tried to express his impressions of the people and places. When he grew up he did the same when he travelled and these notes helped him to write many interesting books about his adventures.
Since his childhood he was greatly interested in Scottish legends and history, in English poetry.

Robert Louis Stevenson wrote many historical novels after finishing his famous Treasure Island. We all like The Black Arrow and Kidnapped. 

Robert Louis Stevenson wrote verses, too, and his greatest claim to fame rests upon works written for children. In some of his verses he wrote about Scotland and some of them are written in the Scots dialect. 

One of his best poems is Heather Ale:

Из вереска напиток

Забыт давным-давно.

А был он слаще мёда,

Пьянее, чем вино.

В котлах его варили 

И пили всей семьёй 

Малютки-медовары

В пещерах под землёй.

Пришёл король шотландский,

Безжалостный к врагам,

Погнал он бедных пиктов

К скалистым берегам.

На вересковом поле, 

На поле боевом

Лежал живой на мёртвом 

И мёртвый – на живом.

Лето в стране настало,

Вереск опять цветёт,

Но некому готовить 

Вересковый мёд.

В своих могилках тесных,

В горах родной земли 

Малютки-медовары

Приют себе нашли.

Король по склону едет

Над морем на коне,

А рядом реют чайки 

С дорогой наравне.

Король глядит угрюмо:

«Опять в краю моём

Цветёт медвяный вереск,
А мёда мы не пьём!»

Но вот его вассалы 

Приметили двоих

Последних медоваров,

Оставшихся в живых.

Вышли они из-под камня,

Щурясь на белый свет, - 

Старый горбатый карлик 

И мальчик пятнадцати лет.

К берегу моря крутому

Их привели на допрос,

Но ни один из пленных

Слова не произнёс.

Сидел король шотландский,

Не шевелясь, в седле.

А маленькие люди

Стояли на земле.

Гневно король промолвил:

- Пытка обоих ждёт,

Если не скажете, черти, 

Как вы готовили мёд!

Сын и отец молчали,

Стоя у края скалы.

Вереск звенел над ними,

В море катились валы.

И вдруг голосок раздался:

- Слушай, шотландский король,

Поговорить с тобою

С глазу на глаз позволь!

Старость боится смерти.

Жизнь я изменой куплю,

Выдам заветную тайну! –

Карлик сказал королю.

Голос его воробьиный

Резко и чётко звучал:

- Тайну давно бы я выдал,
Если бы сын не мешал!

Мальчику жизни не жалко,

Гибель ему нипочём.

Мне продавать свою совесть 

Совестно будет при нём.

Пускай его крепко свяжут

И бросят в пучину вод.

А я научу шотландцев

Готовить старинный мёд!

Сильный шотландский воин

Мальчика крепко связал

И бросил в открытое море

С прибрежных отвесных скал.

Волны над ним сомкнулись.

Замер последний крик…

И эхом ему ответил 

С обрыва отец-старик.

- Правду сказал я, шотландцы,

От сына я ждал беды.

Не верил я в стойкость юных,

Не бреющих бороды.

А мне костёр не страшен.

Пускай со мной умрёт

Моя святая тайна – 

Мой вересковый мёд!

                             Перевод С.Я.Маршака
We tried to tell you about some of Scotland’s Icons. If you like our material we will be glad enough. 
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